Goa , 6th March , 1969 !Phalguna 15 , 1890 ) 


SERIES III No. 49 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATÉS - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY . QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 247 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 ) . Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / Rs, 12 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when dezivered by mail 
& cresce o porto quando remetido pelo correto 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1969 , which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year of 1969-70 they have to renew their 
subscriptions from 1st April, next . 

The subscriptions can also be opened for half-year i.e. 
from 1st April, 1st July or 1st October or for any quarter 
beginning on ist April, 1st July , 1st October or 1st January . 

Renewal of subscription should be effected on or before 
31st March 1969 , in order to avoid interruption in the dis 
patch of copies of the Gazette . It shouid be noted that subs 
cribers are entitled to receive copies of the Gazette only 
from the date the subscription rates have actually been paid . 
The subscription charges are 

charges are be accepted either in 
cash , money order or demand draft on State Bank of India , 
Panaji, in favour of the Manager, Government Printing Press , 
Panaji , Goa , only Remittances by cheques or any other form 
of payment will not be accepted . 

mi 


Os assinantes do Boletim Oficial cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano, são avisados 
a renovarem as suas assinaturas até 31 de Março de 1969, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim , 

As assinaturas podem também ser abertas por um semes 
tre , i. e . em 1 de Abril , 1 de Julho ou 1 de Outubro ou por 
qualquer trimestre, en 1 de Abril, 1 de Julho, 1 de Outubro 
ou 1 de Janeiro . 

Deve -se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido ejectivamente paga . 

o pagamento da taxa da assinatura poderá ser 
(linheiro , vale postal ou ordem de pagamento sobre o State 
Bank of India , em Panagi, a favor do Manager , Government 
Printing Press , Panagi, .Goa . Não serão aceites cheques ou 
qualquer outro modo de pagamento . 


em 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém ... 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Editais 


Notices 


B. M. Mali , Head off Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal Proceeding of Sanguem Taluka : 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of the clerk Nilconta 
Gonoba Sinai Nagorcencar who signs below from the second 
and last publication of this notice in the Government Gazette 
notifying the debtor Chalacudi P. Crisnā Yer , Proprietor of 
firm Ernest Loffler & Co., from Colem to apply for chalan : 
to this Fiscal Court , within ten days after the expiry of the 
above time- limit for paying at the Sub - Treasury Sanguem , 
the amount of Rs. 1.648-90 Ps; pertaining to the Industrial 
Tax of the year of 1953 and 1954 , which he owes to the State 
Revenue besides legal costs of concerned proceedings which 
shall be settled at the time of payment , failing which further 
legal action will be taken . 


B. M. Mali Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais do Concelho de Sanguém . : 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonobá Sinai Nagorcencar , que assina abaixo , 
correm éditos de trinta dias a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial, citando o executado Cha 
lacudi P. Crisnã. Yer , proprietário da Firma Ernest Loffler 
e Co., residente em Colém , para no prazo de dez dias , findos 
os éditos solicitar guias neste Juízo Fiscal, para pagar na Sub 
-Treasury Office Sanguem a quantia de Rps . 1.648-90 Ps., pro 
veniente de Contribuição Industrial dos anos de 1953 e 1954 , 
que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além dos acréscimos 
legais do respectivo processo que serão liquidados no acto 
de pagamento , sob pena de a execução seguir os seus termos 
ulteriores . 


WATe... - .. 


...... - - .-- .---. 


.. : -.- i 

-........................ : . : . 


Li....................." 


670 


SERIES III No. 49 


I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of the clerk Nilconta 
Gonoba Sinai Nagorcencar who signs below from the second 
and last publication of this notice in the Government Gazette 
notifying the debtor Shivagirao Malogirao Ghorpade, from 
Sancordem , being unknown his present whereabout , to apply 
for chalans to this Fiscal Court , within ten days after 
the expiry of the above time- limit for paying at the Sub 
-Treasury Sanguem , the amount of Rs. 3219-80 Ps., pertal 
ning to the Industrial Tax of the years 1954 , 1955 , 1957 to 
1962 and 1st instalment of the year 1963 , which he owes to 
the State Revenue besides legal costs of concerned pro 
ceedings which shall be settled at the time of payment, fai 
ling which further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 17th February , 1969. - The 
Clerk of Fiscal Proceedings, Nilconta Gonoba Sinai Nagor 
cenco1 , i 

Verified . The Judge of Revenue Court , B. M. Mali . 


Faz - se saber que por este Jufzo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonoba. Sinai 

Gonoba Sinai Nagorcencar, que assina abaixo, 
correm éditos de trinta dias a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial, citando o executado Shi 
vagirau Malogirau Ghorpade, de Sancordém , ora ausente em 
parte incerta , para no prazo de dez dias , findos Os éditos 
solicital guias neste Juízo Fiscal, para pagar na Sub - Trea 
sury Office Sanguem a quantia de Rs. 3.219-85 Ps. proveniente 
de Contribuição Industrial dos anos de 1954 , 11955 , 1957 a 
1962 e 1.a prestação do ano de 1963 , que o mesmo deve a 
Fazenda Nacional, além dos acréscimos legais do respectivo 
processo que serão liquidados no acto do pagamento , sob 
pena de a execução seguir os seus termos ulteriores. 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 17 de Fevereiro de 
1969. — O Escrivão das Execuções Fiscais, Nilconta Gonobá 
Sinai Nagorcencar . 

Visto .-- Juiz Fiscal, B. M. Mali . 


: 


Office of 


the Director, Elections 


Repartição do Director das Eleições 


. 


Notification 
VPT/ ELN /BYE /GAUNDONGREM /68 / 183 
In exercise of the powers conferred by Government noti 
fication no . ELN / VPT /68 /450 . dated 23rd February , 1968 
under sub - section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and 
Diu Village Panchayats Regulation 1962, I hereby appoint the 
person mentioned in column 5 of the Schedule as member 
from the ward and for the Panchayat shown respectively 
under column 4 and 3 of the said Schedule . 


Edital 
VPT/ ELN /BYE /GAUNDONGREM / 68 / 183 
Usando das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/ VPT /68 /450 , de 23 de Fevereiro de 1968, ao abrigo da 
alínea ( 8 ) do artigo 7.º de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats Regulation , 1962» , nomeio o indivíduo mencionado 
na 5.* coluna do quadro anexo , vogal do Panchayat e da 
circunscrição indicados na 3.° e 4.4 coluna , respectivamente , 
do mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Taluka 


Panchayat 


Ward 
No. 


Name 


N.° de 
série 


Concelho 


Panchayat 


Cir 
cuns 
crição 


Nome 


1 


2 


4 


5 


2 


3 


4 


5 


1 


Canacona Gaundongrem 


7 


1 


Canacona Gaundongrém 


7 


Shri Giva Dhavio 

Velip . 


Sr. Giva Dhavlo 

Velip . 


Edital 


Notification 
VPT ELN / BYE / LOLIEM - POLEM /68 / 191 
In exercise of the powers conferred by Government noti 
fication no. ELN / VPT/ 68 / 450 dated 23rd February , 1968 
under sub - section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and 
Diu Village Panchayats Regulation 1962 , I hereby appoint the 
person mentioned in column 5 of the Schedule as member 
from the ward and for the Panchayat shown respectively 
under column 4 and 3 of the said Schedule . 


VPT /ELN / BYE / LOLIEM -POLEM /68 / 191 
Usando das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/VPT/ 68 / 450 , de 23 de Fevereiro de 1968, ao abrigo da 
alínea ( 8 ) do artigo 7.º de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats Regulation , 1962» , nomeio o indivíduo mencionado 
na 5. coluna do quadro anexo , vogal do Panchayat e da 
circunscrição indicados na 3.a e 4.4 coluna , respectivamente , 
do mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


S. No. 


Taluka 


Panchayat 


Ward 
No. 


Name 


No de 
série 


Concelho 


Panchayat 


Cir 
cuns 
crição 


Nomo 


1 


2 


3 


4 


1 


2 


3 


4 


1 


Canacona Loliem - Polem 


6 


1 


Canacona Loliem - Polém 


6 


Shri Jaiwanti Ambu 

Loliekar . 


Sr. Jaiwanti Ambu 

Loliekar . 


. 


Panaji, 20th February , 1969. -- R. L. Segel, Director , 
Elections . 


Panagi, 20 de Fevereiro de 1969.-R. L. Segel, Director 
das Eleições . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VIII (Bldgs) — Borda-Margao 


Secção de Obras VIII ( Edifícios ) -- Bordá -Margão 


Tender Notice no. PWD WDB /AB /31 /68 :69 
The Executive Engineer , Works Division VIII, P.W. D. 
Borda , Margao , Goa invites on behalf of the President of 


Aviso n .° PWD /WD8/ AB/ 31 /68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser 
viços das Obras Públicas , em Margão , Goa , aceitará , em nome 


mon12. - 

LA 


van 


--- 
. 
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India , sealed item rate tenders from approved and eligible 
contractors of C.P.W.D. and those on approved list of Union 
Territories / State P.W.D./M.E.S./Railways , upto 3-00 p . m . on 
7th March 69 for the following works separately . 


do Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais e dos que figurem nas listas de empreiteiros 
aprovados dos Territórios da União , Serviços das Obras Pú . 
blicas Estaduais , Serviços de Engenharia Militar , Caminhos 
de Ferro , até às 15 horas de 7 de Março de 1969. 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Tarnest money 


Time limit 


N.° de 
série 


Cost o 

tender 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


4,45,142-00 


450 


15 / 


11,129-00 
; 

1,568-00 


62,721-80 


180 


5 / 


62,721-80 


1,568-00 


180 


Item Rate Tenders : 
1. Construction of work - shop building for I.T.I. at Far 

magudi- Ponda 
2 . Construction of one Block of 6 nos . « A » Type Quarters 

for cottage Hospitals at Curchorem , Goa 
3. Construction of one Block of 6 nos . « A » Type Quarters 

for Cottage Hospitals at Vasco - Goa 
4. Construction of Quarters for Medical Officers ( D ) type 

for Cottage Hospital two Houses at Curchorem .... 
5. Construction of Quarters for Medical Officers ( D ) type 

for Cottage Hospitals two Houses at Vasco -Goa 
6. Construction of Nurses Quarters ( B ) type for the Cot 

tage Hospital at Curchorem 
7 . Consruction of Nurses Quarters ( B ) type for the Cot 

tage Hospital at Vasco - Goa ..... 
8. Construction of « A » type Quarters ( Two Blocks ) for 

T.B. centre at Margao 


43,996-10 


1,100-00 


150 


5 / 


43,996-10 


1,100-00 


150 


5 / 


75,646-32 


1,892-00 


180 


5 / 


75,646-32 


1,892-00 


180 


5 / 


1,25,443-60 


3,136-00 


270 


10 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on 7th March , 69. 

Earnest money amount shown against each work should 
be deposited in the State Bank of India , Margao and receip 
ted challan sent with the tender or in the form of deposit 
at call of any scheduled Bank and receipt enclosed with 
tenders. Conditions and tender forms can be had from this 
Office upto 16,30 hours of 5th March 1969 on all working 
days on payment the cost of tender (Non - refundable ) per 
ench item in cash . If required by post and amount of Rs. 2 / 
will be charged extra . Original Income- Tax clearence certi 
ficate may be produced at the time of purchase of tender 
form . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders without assigning 
any reason therefore is reserved . 

Borda , Margao , 19th February , 1969. — The Executive En 
gineer , K R. Kusnur. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas de 7 de Março 
de 1969 . 

A caução indicada em relação a cada obra terá de ser 
depositada no State Bank of India , em Margão , e a respec 
tiya guia junta à proposta ou poderá ser em forma đum 
depósito pagável à ordem em qualquer Banco reconhecido . 
As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição até às 16,30 horas de 5 de Março de 1969 
em todos os dias úteis , mediante pagamento , em dinheiro do 
custo dos impressos ( não - restituível) . Acresce a importância . 
de Rps . 2 / - se os impressos forem enviados pelo correio . Terá, 
de ser junta às propostas o certificado de ter pago o income 
-tax . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Borda , Margão , 19 de Fevereiro de 1969. - O Engenheiro 
Executivo , K. R. Kusnur. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notices 


Avisos 


In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that 
Shri Jose Filipe Gomendes , residing at Sirlim , Chinchinim , 
Salcete , Goa , has applied for the withdrawal of Rs. 623-81 Ps., 
this being the balance of deposit to the credit of late 
Shri Martinho Xavier Gomendes with this Institution , under 
account no . 50571. Any one having a right to this deposit or 
a part of it should file a claim to this office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled , 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 14th February , 1969. – 
The Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visa . - The Custodian , S. V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1,6 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido José Filipe Gomendes , residente em Sirlim , Chinchinim , 
Salcete , Goa , o levantamento do saldo de Rps . 623-81 Ps., 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de 
Goa , em nome do finado Martinho Xavier Gomendes , que foi 
titular da caderneta n .° 50571, a fim de qualquer pessoa que 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele a aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa, Panagi, 14 de Fevereiro de 
1969.-0 Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Po. 
robo Loundó . 

Visto.wmo Gestor, s . V. Bhobe . 


In pursuance of section 32 sub -section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that 
Smt. Hirabai Nilconta Dessai, Vimola Nilconta Dessai, Sudha 
Nilconta Dessai, Nalini Dessai, Ramacanta Nilconta Dessai, 
Sadananda Nilconta Dessai, Shivaji Nilconta Dessai and 
Shambhaji Nilconta Dessai, residing in Bombay, have 
applied for the withdrawal of Rs . 653-77 Ps., this being the 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Hirabai Nilconta . Dessai, Vimola Nilconta Dessai, Sudha 
Nilconta Dessai, Nalini Dessai, Ramacanta Nilconta Dessai, 
Sadananda Nilconta Dessai, Shivaji Nilconta Dessai, and 
Shambhaji Nilconta Dessai, residentes em Bombaim , o levan 
tamento do saldo de Rps . 653-77 Ps., dos depósitos existentes 


WORDT 
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balance of deposit to the credit of late Shri Nilconta Vamona 
Suria Rau Dessai, with this Institution under account 
no . 19853. Anyone having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 12th February , 1969. 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visa . - The Custodian , s . V , Bhobe . 


na referida Caixa Económica de Goa , em nome do finado 
Nilconta Vamona Suriá Rau Dessai, que foi titular da cader 
neta n ." 19853 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saido ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 12 de Fevereiro de 1969.-- 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . - Gestor, s . V. Bhobe . 


Anúncios 


Advertisements 


Cartório Notarial da Comarca de Bicholim 


Office of the Notary Public of the Comarca of Bicholim 


Paixao Manuel Pereira , Notary Public , with Office in the 

building of the Judicial Court of the same Comarca at 
Bicholim . 


As per para 1 of the article 179 of Law no . 2049 of 6th 
August , 1951 and for the purpose of para 2 of the same 
article , it is hereby announced that by a deed of succession 
dated 19th instant drawn by me at pages 23 onwards of 
the book no . 289 , Camalabai Porobo Mambro ou Camalabai 
or Kamlabai Rajaram Mambre , widow of Rajaram Goma 
Porobo Mambro , resident of Assonora , has qualified herself 
as sole and universal heir of her deceased son Prakash Ra 
jaram Mambre alias Prakash Rajarama Porobo Mambro or 
Prakash Rajaram Prabhu Mambre or Prakash Rajaram 
Prabhu Mahambre , died as a bachelor without will or any 
other disposition of his last wish , at Panaji on 19th May, 
1967, without having any other person who may concur with 
her in the estate of the said Prakash . 

Bicholim , 26th February , 1969. — The Notary Public, Pai 
cao Manuel Pereira . 

V. no . 2675/1969 


Paixão Manuel Pereira , Notário público com cartório no 

edifício do Tribunal Judicial da mesma Comarca , em Bi 
Cholim. 

Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049, de 6 de 
Agosto de 1951, e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo . 
se faz público que por escritura de habilitação de 19 do cor 
rente mês , por mim lavrada a folhas 23 em diante do livro 
n .° 289 Camalabai Porobo Mambró - ou Camalabai ou Kam 
labai Rajaram Mambre , viúva de Rajaram Gomá Porobo 
Mambró , residente em Assonorá , habilitou - se como única 
e universal herdeiro do seu finado filho Prakash Rajaram 
Mambre , por outro nome Prakash Rajarama Porobo Mambró 
ou Prakash Rajaram Prabhu Mambre ou ainda Prakash 
Rajaram Prabhu Mahambre , falecido no estado de solteiro , 
sem testamento ou qualquer outra disposição da última von 
tade em Panaji aos 19 de Maio de 1967 , sem que haja qual 
quer outra pessoa que, segundo a lei, lhe prefira ou que com 
ela, possa concorrer na herança do dito Prakash . 

Bicholim , 26 de Fevereiro de 1969. - 0 Notário Público , 
Paixão Manuel Pereira . 

G. n . 2675/1969 


Administração das Comunidades de Gca 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Notice 
2 In terms of and for the purpose of articles 330 of 
Code of Comunidades in force , it is hereby announced that 
Maruty Gopal Maencar, Chairman of Cooperative Dudh 
Vikas Karyalaya Society , with centre at Chorão , applied 
for grant on lease , for construction of a house , two byres , 
one well , one open place for rearing the bufalloes and one 
place for pasture , a land uncultivated and unavailed of si 
tuated along with the road which from the ward Madel 
directs to Deuguin , belonging to the Comunidade of Chorão , 
bounded on the east by the referred to road, on the west 
by the land of the Comunidade, on the north by the land 
of the Comunidade and on the south by the drain , in an 
ápproximate area of 10800 sq . metres . File no . 7 of the 
year 1969. 

The interested ones could put up their claims against this 
application in writing before the Administrator of the Comu 
nidades of Goa within 30 days from the date of publication 
of this in the Government Gazette . 

Panaji , 22nd February , 1969. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 2682/1969 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Maruty Gopal Maen 
car , Chairman da Sociedade Cooperativa « Dudh Vikas Karya 
laya » , com sede em Chorão , requereu em aforamento , para 
construção duma casa , dois currais , un poco , um lugar 
aberto para guarda de búfalas e um lugar para pastagem , 
o terreno inculto e desaproveitado, sito ao longo da estrada 
que do bairro Madel , se dirige a Deuguim , pertencente à 
comunidade de Chorão, confrontado de nascente com a refe 
rida estrada , de poente com o terreno da comuniade, de norte 
com terreno da comunidade e de sul com a sangria , na área 
aproximada de 10800 metros quadrados. Processo no . 7, de 
1963 

Os interessados poderão reclamar contra esta pretensão 
no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, por escrito perante o Administrador das Comuni 
dades de Goa . 

Panagi, 22 de Fevereiro de 1969 . -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .” 2682/1969 


Administração das Comunidades de Salcete 


Administration Office of the Comunidades of Salseta 


Anúncios 


Notices 


3 It is hereby announced that Srinivassa Sinai Cundo , 
married , merchant, resident of Sarzora , has applied on lease 
the plot of Sarzora Comunidade , uncultivated and baren 
called < primeiro lanço de Hodxeta » , in the area of 1750 sq . 
metres , for the purpose of cultivation of coconut trees and 
other fruit trees, bounding on the east by the coconut bund 
which serves as road of Gauncares of Sarzora , on the west 
by the property of hairs of Sebastiao Luis Teodosio de .Mene 
zes of Chinchinim , on the north by the property of Antonio 


3 Anuncia - se que Srinivassa Sinai Cundó , casado, comer 
ciante , residente em Sarzora , requereu em aforamento o ter 
reno da comunidade de Sarzora , denominado « primeiro lanço 
de Hodxeta » , na área provável de 1750 mº para os fins de cul 
tura de palmeiras e outras árvores frutíferas, terreno este 
inculto e desaproveitado , confrontado de nascente pelo valado 
de palmeiras servindo de caminho de Gãocares de Sarzora , de 
poente pelo prédio dos herdeiros de Sebastião Luís Teodosio 
de Menezes de Chinchinim , de norte pelo prédio de António 


3 
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de Rosario Menezes, of Sarzora , and said coconut groves and 
on the south by nomoxim of Gauncares and remaining por 
tion of said lot no . 153. File no. 68/1968. 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his .objections, in writing to the above 
Administration , within 30 days counted of second publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Margão , 17th February , 1959. — The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar , 

V. no. 2600/1969 


de Rosário Menezes , de Sarzorá e dito palmar de Gãocares e 
de sul por nomoxim de Gãocares e restante parte do dito 
lote n .° 153. Processo n.º 68/1968 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta pre 
tenção, deverá apresentar a sua objecção , por escrito , na 
sobredita Administração , no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 17 de Fevereiro de 1969.-- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 2600/1969 


4 It is hereby announced that Augusta Fernandes, mar 
ried , agriculturist, residing at Sarzorá , has applied on lease , 
for construction of a house , an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Sarzora , called « Sorancho 
Dongor » , situated at Sarzora , . 1000 sq . metres in area , 
bounded on the east by the lease applied for by Menino Fer 
nandes , on the west by the lease applied for by Joaquina 
Fernandes , on the north by the paddy field of the Comuni 
dade and on the south by the said hill Sorancho Dongor . 
File no. 64/1968 . 

Any person having objection to the said request should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office, within 30 days from the date of second publication 
hereof in the Government Gazette . 

Margão, 21st February , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 2645/1969 


4 Anuncia - se que Augusta Fernandes , casada , agricul 
cultora , residente em Sarzorá , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado , da 
comunidade de Sarzora , denominado « Sorancho Dongor » , sito 
em Sarzora , na área de 1000 m², confrontado de nascente 
como aforamento pedido por Menino Fernandes, de poente 
com o aforamento pedido por Joaquina Fernandes , de norte 
com o lanço de várzea da dita comunidade e de sul como 
dito oiteiro Soranchó Dongor . Processo n.º 64/1968 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias , a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 21 de Fevereiro de 1969. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 2645/1969 


Administration Office of the Comunidades of Barder 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Mauricio Mateus Santa 
Catarina de Melo , resident of Corlim , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Temericho Sorvó » , situated at the hill 
of Mapusa , near the police residential houses and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west, north and on the 
south by the hilly plot of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 23/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of. Comunidades , within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 17th February , 1969. — The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2555/1969 

(Repeated ) 


Anúncios 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Mauricio 
Mateus Santa Catarina de Melo , residente em Corlim , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Mapuçá , nas alturas onde existem 
as casas policiais e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 1.000 m , confrontado de nascente , poente , norte e 
de sul com o terreno oiteiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n.º 23/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas .objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias , a contar 
da publicação deste anúncio no Boletim Oficial . 

Mapuçá , 17 de Fevereiro de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 2555/1969 

(Repetido ) 


. 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Crisna Naraina Khalap , 
of Pirna , has applied on lease for construction of a house , 
the rocky , : uncultivated and unused plot ; named « Baraza 
nacho Sorvo » , lot no . 233 , situated at Pirna and belonging 
to the Comunidade of Pirna , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east, west and south by the 
remaining part of the same plot « Barazanacho Sorvo > and 
on the north by the property of Esso Dessai, .of Pirna . File 
no . 24/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , witihin 30 days from the 2nd publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 18th February , 1969. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V., no. 2058/1969 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Crisna 
Naraina Khalap , de Pirna, requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado, 
denominadó « Barazanacho Sorvó » , lote n .° 233, sito em Pirna 
e pertencente à comunidade de Pirna, na área de 1000 m², 
confrontado de nascente , poente e sul com a restante parte do 
mesmo terrreno Barazanacho Sorvó e de norte com a proprie 
dade de Essó Dessai, de Pirna . Processo n .° 24/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
da 2.a publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 18 de Fevereiro de 1969. - O Secretário , Manguexa 
Rogobá Sinai Quencró . 

G. n .° 2558/1969 

( Repetido ) 


-- 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Audumbar Vamon Sirsat , 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Marod » , lot no . 410 , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , 
covering an area of 800 sq . metres . It is bounded on the west 
by the property of Francisco Xavier Menezes and plot of 
Comunidade, on the north by the plot of Comunidade , on 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Audum 
bär Vamon Sirsat, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Marod » , lote n :º 410 , sito em Tivim e pertencente 

à comunidade de Tivim , na área de 800 m , confrontado de 
- poente com o prédio de Francisco Xavier Meneses e terreno 
da comunidade, de norte com o terreno da comunidade ;: de 
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the south by the strip of land of Comunidade reserved along 
the highway Mapusa - Bicholim and on the east by the pro 
perty of Roulu Alvo and Subraya Alvo . File no . 29/1969 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 


sul com a faixa do terreno da comunidade reservada ao longo 
da estrada nacional Mapuçá -Bicholim e de nascente com 
o prédio de Roulú Alvó e Subraya Alvó . Processo n.º 29/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste anúncio no Boletim Oficial . 

Mapuçá , 17 de Fevereiro de 1969. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 2566/1969 


. 


- 


Mapusa , 17th February , 1969. --- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2566/1969 

( Repeated ) 


(Repetido ) 


8 It is hereby announced that on 28th March , 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Codpaval» , 
situatted at Cunchelim and belonging to the Comunidade of 
Cunchelim , applied on lease for construction of a house , by 
Caxinata Quexova Candolcar , resident of Cunchelim , covering 
an area of 600 sq . metres . It is bounded on the east and 
north by the land of Comunidade, on the west by the land 
of Comunidade of 5 metres width reserved for road after 
which lies the land measured to Utoma Ladu Candolcar, in 
the file no . 28/1967 and on the south by the land . 6 metres 
wide reserved for road after which lies the leased plot of 
Caetano de Souza , the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 6 / .. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 
case : 


& Anuncia - se que no dia 28 de Março de 1969 , às 
1:1 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Codpaval» , sito em 
Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , reque 
rido em aforamento para construção de casa , por Caxinata 
Quexova Candolcar, residente em Cunchelim , na área de 
600 m ", confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade, de poente com o terreno da comunidade da lar 
gura de 5 metros reservado para caminho depois do qual 
fica o aforamento de Caetano de Sousa , sendo a base de lici 
tação o foro ánuo de Rps. 6 / -. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma 
das seguintes provas, conforme o caso : 


a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 
In the same area . File no . 154 1965 . 


a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa, 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
D ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua resi 
dência na mesma área . Processo n . 154/1965 . 


G. n .° 2647/1969 


V. no . 2647/1969 


9 It is hereby announced that on 28th March , 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Codpaval» , 
situated at Cunchelim and belonging to the Comunidade of 
Cunchelim , covering an area of 600 sq . metres . It is bounded 
on the east and north by the land of Comunidade , on the 
west by the land of same Comunidade, measured on lease 
to Vitu Bivam Dargolcar , in the file no . 160/1965 and on 
the south by the land of Comunidade reserved for road after 
which lies the wall of property of Caetano de Souza , the 
auction price being the annual lease rent of Rs. 6 / 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 
case : 


Anuncia - se que no dia 28 de Março de 1969, às 
12 horas , e å porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Codpaval» , sito em 
Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , reque 
rido em aforamento para construção de casa , por Utoma 
Ladú Candolcar , residente em Cunchelim , na área de 600 mp, 
confrontado de nascente e norte com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno da mesma comunidade, medido em 
aforamento a Vitú Bivam Dargolcar , no processo n.º 160/1965 
e de sul com o terreno da comunidade reservado para ca 
minho depois do qual fica o muro do prédio de Caetano 
de Sousa , sendo a base de licitação com o foro anuo de 
Rps . 6 / - . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma 
das seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno, nessa área . (Neste caso , um 
« Affidavit prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
6 ) de que devido aos seus afazeres ou de 

qualquer 
membro da sua familia carece de casa para sua resi 
dência na mesma área . Processo n . 23/1967. 


a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit , 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 
in the same area . File no. 28/1967. 


1 


V. no . 2051/1969 


G. n .° 2651/1969 


10 It is hereby announced that on 27th March , 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Codpaval» , 
situated at Cunchelim and belonging to the Comunidade of 
Cunchelim , applied on lease for construction of a house , by 
Seguna Morto Pernencar , resident of Cunchelim , covering an 
area of 600 sq . metres . It is bounded on the east by the 
land of 3 metres wide reserved for the drain of rain water 
after which lies the plot measured in the file no . 160/1965 , 
on the west by the leased plot of Rosa Gebel Mascarenhas , 
on the north by the land of Comunidade and on the south 
by the strip of land of Comunidade of 6 metres of width 
reserved for road after which lies the leased plot of Caetano 
de Souza , the auction price being the annual lease rent of 
R8. 6 / - , 


10 Anuncia -se que no dia 27 de Março de 1969, as 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Codpaval» , sito em 
Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , reque 
rido em aforamento para construção de casa , por Seguna , 
Mortó Pernencar , residente em Cunchelim , na área de 600 m , 
confrontado de nascente com o terreno da largura de 3 metros 
reservado para a passagem das águas invernáis depois do 
qual fica o terreno medido no processo n.º 160/1965 , de 
poente com o aforamento de Rosa Gebel Mascarenhas , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com a faixa 
do terreno da comunidade da largura de 6 metros , reservada 
para caminho, depois da qual fica o aforamento de Caetano 
de Sousa , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps. 8 / - . 
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Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 150/1965 . 
Mapusa, 24th February, 1969. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma 
das seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . Processo n.º 150/1965 . 
Mapuçá , 24 de Fevereiro de 1969.-O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

Visto .-- 0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no.:2652/1960 


G. n . ° 2652 / 19.69 


( 


ch 


11 It is hereby announced that on 27th March , 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Cori Mãe de 
Deus» , situated at Siolim and belonging to the Comunidade 
of Slolim , applied on lease for construction of a house , by 
Mónica Carvalho, resident of Siolim , covering an area of 
800 sq . metres . It is bounded on the east by the land of Comu 
nidade of the average width of 5. metres , after which lies 
the property of Domingos Rogério Mascarenhas, on the west 
by the cashew garden of Domingos Maria Lobo , on north 
by the land of Comunidade and on the south by the properties 
of Angelo de Souza and Salvador Sequeira , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 8 / -. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce, at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of 

his family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 149/1967 . 
Mapusa , 25th February , 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


11 Anuncia - se que no dia 27 de Março de 1969, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Cori Mãe de Deus » , 
sito em Siolim e pertencente á comunidade de Siolim , reque 
rido em aforamento para construção de casa , por Mónica 
Carvalho, residente em Sfolim , na área de 800 m , confron 
tado de , nascente com o terreno da comunidade da largura 
média de 5 metros , depois do qual fica o prédio de Domingos 
Rogério Mascarenhas, de poente com o cajual de Pedro Lobo 
e cajual de Domingos Maria Lobo, de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com os prédios de Angelo de Souza 
e Salvador Sequeira , sendo a base de licitação e foro ánuo 
de Rps . 8-00. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : -- 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa area . (Neste caso um 
« Affidavits prestado perante o respectivo Mam 

latđár pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua familia carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n .° 149/1967 . 
Mapuçá , 25 de Fevereiro de 1969 . O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto .-- O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 2688/1969 


G. ;. 2688/1969 


. 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramnath Shiva Naik , resi 
dent of Navelim of Bicholim , has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Polssachem Moll» , situated at Navelim and belonging to the 
Comunidade of Navelim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the plot of Burculo , on the west 
by the plot of Dessai of Verem of Ponda , on the south by the 
plot of Gad and on the north by the plot of the said Comuni 
dade. File no . 21/1968 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . - 

Mapusa , 24th February , 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2690/1969 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ramnath 
Shiva Naik , residente em Navelim de Bicholim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Polssachem Moll » , sito em Nave 
lim e pertencente à comunidade de Navelim , na área de 
1.000 m ", confrontado de nascente com o terreno de Burculo , 
de poente com o terreno de Dessai de Verém de Ponda , de 
sul com o terreno de Gad e de norte com o terreno da dita 
comunidade . Processo n.º 21/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 24 de Fevereiro de 1969. -- O Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 2690/1969 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Pascoal Fernandes, resi 
dent of Socorro , has applied on lease for appendage of his 
house, an uncultivated and unused plot named « Nagdo 
Sorvó » , belonging to the Comunidade of Revora , covering an 
area of 125 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade , on the west by the road which from Revora 
leads to Pirna , on the north by the said road and on the 
south by the house of applicant. File no 331/1968 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second, publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 20th February, 1969 . The Secretary, Manguedo 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no. 2695/1969 


13 Nas termos e para so fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Pascoal 
Fernandes , residente em Socorro , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Nagdo Sorvo » , pertencente à comunidade de Revora , 
na área de 125 m ., confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade , de poente com a estrada que de Revorá se 
dirige a Pirna , de norte com a dita estrada e de sul com a casa 
do requerente . Processo n . 331/1968 . 

Se alguém tenhà qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial..... 

Mapuça , 20 de Fevereiro de 1969. -- Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 2 , 2695/1989 
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It is hereby announced that on 1st April, 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land comprising in the lot 
no . 62 , situated at Bambordem of Moira and belonging to 
the Comunidade of Moira , :applied on lease for construction 
of a house , by Hari Rama Naique , resident of Moira , covering 
an area of 805 sq . metres . It is bounded on the east by the 
land of Comunidade reserved for road which now exists , on 
the west by the land of the said Comunidade, on the north 
by the land of Comunidade , now measured on lease to Dinā 
Bablo Morazcar in the file no . 160/1968 and on the south 
by the private property, the auction price being the annual 
lease rent of Rs . 8-25 Ps. 

Further to is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 159/1968 . 
Mapusa , 26th February , 1969. —- The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visa - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


14 Anuncia -se que no dia 1 de Abril de 1969, à s 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno compreendido no lote n .° 62, sito em Bambor 
dém de Moirá e pertencente à comunidade de Moira , reque 
rido em aforamento para construção de casa , por Hari Ramã 
Naique, résidente em Moira , na área de 805 mp, confrontado 
de nascente com o terreno da .comunidade reservado para 
caminho que 

que ora existe , de poente com o terreno da, 
dita comunidade, de norte com o terreno da comunidade , ora 
medido em aforamento a Dina Bablo Morazcar, no processo 
n . 116041968 e de sul com o prédio particular , sendo a base 
de licitação o foro ánuo de Rps . 8-25 Ps. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas , conforme o caso : — 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavitx prestado perante o respectivo . Mamlat 

dar pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . Processo n .° 159/1968 . 
Mapuça , 26 de Fevereiro de : 1969: —0 Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró , i 

Visto . — Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


-- 


V. no . 2698/1968 


G. n . 2698/1968 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Keshav Fatkiro Gaunço , 
chief promotor of Housing Cooperative Society of Navelim , 
has applied on lease for construction of a house, an unculti 
vated and unused plot named « Thodeacodil Borodo » , situated 
at Navelim and belonging to the Comunidade of Navelim , 
covering an area of 5.000 sq .metres . It is bounded on the 
east by the land of said Comunidade, on the west and north 
by the property . « Gorbata » of Gaunços and on the south 
by the land of Comunidade . File no . 1/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objection in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 26th February , 1969. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2707/1969 


- 15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se : que Keshav 
Fatkiro Gaunçó , promotor chefe da « Housing Cooperative 
Society » de Navelim , requereu em aforamento para cons 
trução de casas o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Thodeacodil Borodo » , sito em Navelim e perten 
cente à comunidade de Navelim , na área de 5.000 m ., con 
frontado de nascente com o terreno da dita comunidade , de 
poente e norte com o prédio « Gorbata de Gaunços e de sul 
com o terreno da comunidade . Processo n.º 1/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficiál. 

Mapuça , 26 de Fevereiro de 1969. -- O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 2707/1969 
; 


« Comunidades 


Comunidades 


- 


Borim 
16 The abovementioned Comunidade is herbey convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd Sun 
day , at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 85/1969 , in which Shri Jose Julio Veriscimo F. Ferrão of 
Ponda , applied on lease for the purpose of cultiveting of 
fruits trees , covering in area of 2 Ha., one plot of land known 
as « Baiscol» situated at Borim and belonging to the Coma 
nidade of the same village , bounded on the east with the 
national road which leads from Ponda to Margao , on the 
west with the aforamento land of Smt. Ana Maria Dias, on 
the north with the village of Queuia and the south with the 
aforamento land of Shri Xamba Anta Xete and Canconcares . 

Borim , 17th February , 1969 . - The Clerk , Vicrama Nilu 
Gounco Dessai. 

V. no . 2581/1969 

Pima 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting, at its Meeting Place , on 3rd Wed 
nesday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 11 a . m ., with the representation of 2/3 of its 
social capital, in order to give its opinion on the petition 
made by Anant Gharu Shet, of Pirna , and some components 
of the same Comunidade, in which they request of free grant 
of lots of paddy fields named 2nd and 3rd lots of Oilem Ba 
tulem , in an area of 480,50 sq , metres , for the construction of 
a road which goes to Tanodivado and permission of cons 
truction of a bridge on the brook of Comunidade ( Letter 
no . DCA / 209 / 69, dated 23-1-69 , of the Collector s Office ) . In 
case it does not meet on that day , the same is convened , for 
the second time, on fourth Wednesday , at the same place , at 


Borim 
16 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conviniente sobre o processo 
n .° 85/1968 , em que José Júlio Veríscimo F. Ferrão , de Pondá , 
pede em aforamento para os fins da cultura de árvores frü 
tíferas, na área provável de 2 Ha., um terreno denominado 
« Baiscol» , sito em Borim e pertencente a esta comunidade, 
confrontado de nascente com a estrada nacional que dirige 
de Ponda à Margão, de poente com o aforamento de Ana 
Maria Dias, de norte com aldeia de Queulá e de sul como 
aforamento de Xamba Antá Xete e de Canconcares. 

Borim , 17 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão, Vicrama 
Nilai Gaunço Dessai. 

G. n . 2581/1969 

Pirna 
17 Econvocada a sobredta comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , na ter 
ceira quarta - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
petição de Ananta Garú Shet, de Pirna e alguns compo 
nentes da mesma comunidade, em que pedem a cedência gra 
tuita de 2..e 3. lote varzios denominados « Oilém Batulém » , 
na área de 480,50 m ”, para construção de caminho que vai a 
Tanodivado e autorização para construção, de poente sobre o 
regueiro da comunidade. (Nota n . ° DCA / 209 /69 , de 23 de 
Janeiro de 1969 , da Repartição de Collector ) . Não se reunindo 
nesse dia é convocada a mesma, pela 2. vez , na 4. quarta 
-feira , no mesmo local, pelas mesmas horas , na mesma forma 
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the same time, in the same manner and to deliberate on the 
same matter . Failing to meet even on this day, the same is 
convened for the third time, on 5th Wednesday , at the same 
place , at the same time, in ordinary way , to deliberate on 
the said matter . 

Pirna , 14th February , 1969. — The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 2621/1969 

Nadora 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its "Meeting Place, on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10.30 a . m ., with the representation of 2/3 
of its social capital in order to deliberate on the increment 
of salary of Mestre Capela and other employees of the Church 
of Revora (File no. 7/1969 ) . If the quorum is not sufficient 
it is convened for the 2nd time, on 4th Sunday , at the same 
hours , at the same place , in same manner and for the same 
purpose . Even if it does not meet on this day it is convened 
for the third time, on 5th Sunday , at the same time, place , 
in ordinary form , to deliberate on the same matters . 

Nadora , 26th January , 1969. — The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 2622/1969 

Navelim 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at the usual place on the 3rd Thursday after publi 
cation of this notice , at 11 a . m ., to apreciate the quantum 
of rent to be accepted from base holder of the period 
of year 1966 , of sluice gate fishermen . 

Navelim , 21st February, 1969.---- The Clerk , Balagi Camo 
tim , 

V. no . 2627/1969 

Curtorim 
20 An extraordinary meeting of the General Body of this 
Comunidade is hereby convened to be held on the third 
Sunday after publication of this Notice in the Government 
Gazette with attendance of 2/3 of its members at 10 a . m . 
at the Comunidade Office, failing which for the second time 
at 4 p . m . on the same day and place , and even failing the 
latter for the third time with the normal quorum at 10 a . m . 
on the following day at the same place to deliberate as 
deemed fit on the proposals of the member Enio Pimenta 
and others towards ( A ) setting up a Housing Colony in a 
suitable available area of the Comunidade of about 100.000 sq . 
metres to provide accommodation for the homeless and the 
Mundkars with basic amenities , and b ) sanctioning a sui. 
table grant for the extension and reconstruction of the build 
ing housing the St. Xavier s Institute run by the Curtorim 
Educational and Welfare Foundation , 

Curtorim , 22nd February , 1969. ---- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier P. da Cruz , 

V. no . 2638/1968 

Mandur 
21. The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at Mandur, on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 3p.m., to give its opinion on the file 
no. 42 of 1958 , in which Dattaram Pandhari Borkar , resident 
at Neura , applies on lease one land named as Parpotichem 
Mola , belonging to this Comunidade , for cultivation of trees , 
in area of 112160 sq . metres . 

Azossim , 2nd January , 1969 . The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no. 2642/1969 

Chinchinim 
22 It is convocated at abovementioned Comunidade an 
extraordinary meeting which will be held in the Comunidade 
Hall, on 3rd Sunday after the publication in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate these matters : - 
1st — To protest against abolition of Comunidades ; 2nd 
To sanction an amount of Rs. 8.530 / - for the repairs of 
Comunidade Hall. 

Chinchinim , 11th February, 1969 . The Clerk in . charge , 
Babu Rama Folo Dessai. 

V. no . 2649/1969 
Nagorcem - Palolem 
23 The above Comunidade is hereby convened at its Meet 
ing Place , on the third Sunday after the publication hereof 


e para tratar do mesmo assunto . Não se reunindo ainda desta 
vez , é convocada a mesma, pela terceira vez , na 5.* quinta 
-feira , no mesmo local, pelas mesmas horas , na sua forma 
ordinária , para tratar do mesmo assunto . 

Pirna , 14 de Fevereiro de 1969. O Escrivão , Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

G. n .° 2621/1969 

Nadora 
18 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, .pelas 
dez e meia horas, com representação de dois terços do seu 
capital social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o aumento dos salários de mestre capela e outros em 
pregados da Igreja de Revorá ( processo n.º 7 de 1969) . Não 
se reunindo a mesma nesse dia é convocada de novo , pela 
segunda vez , no quarto domingo, pelas mesmas horas 
na mesma forma e no mesmo local, para o dito fim . Não 
se reunindo ainda desta vez é convocada a mesma, no quinto 
domingo , pelas mesmas horas, no mesmo local , pela 3.a vez , 
na forma ordinária , para tratar do mesmo assunto . 

Nadora , 26 de Janeiro de 1969.-O Escrivão, Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

G. D. 2622/1969 

Navelim 
19 E convocada ia supradita comunidade para se reunir 
na terça quinta - feira, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, a fim de apreciar o assunto de fixação 
das rendas de pesca dos portais do ano de 1966 , pelo período 
de fruição, no seu lugar de costume. 

Navelim , 21 de Fevereiro de 1969 - O Escrivão , Balagi 
Camotim . 

G. n . 2627/1969 

Curtorim 
20 É convocada esta comunidade , para se reunir em ses 
são extraordinária , com representação de 2/3 do seu capital 
social, no terceiro domingo, pelas 10 horas , na sala das sessões 
da comunidade , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
e não se reunindo a essa hora , pela 2.2 vez , pelas 16 horas, do 
mesmo dia e local e não se reunindo ainda , desta vez , pelas 
10 horas do dia imediato , pela 3.2 vez , no mesmo local para 
deliberar o que achar conveniente sobre as propostas do 
componente Enio Pimenta e outros quanto a : ( a ) constitui 
ção duma Colónia Residencial aos sem tecto e manducares 
em terreno disponível apropriado da comunidade de cerca 
de 100.000 m ., e ( b ) concessão dum subsídio condigno para 
a ampliação e reconstrução do edificio onde funciona o 
St. Xavier s Institute gerido pela Curtorim Educational and 
Welfare Foundation . 

Curtorim , 22 de Fevereiro de 1969. O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier P. da Cruz. 

G. n . 263871969 

Mandur 
21 $ convocada a. sobredita comunidade, em sua sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a pubiicação deste 
no Boletin Oficial, na casa de suas sessões, em Mandur , pelas 
15 horas , a fim de pronunciar sobre o processo de aforamento 
11.9 . 12 , de 1968 , em que Datarama Pandari Borcar , residente 
em Neurá , pede em aforamcnto c terreno denominado Par 
potichem Mola , pertencente a esta comunidade, na área de 
1112160 m ”, para cultura de árvores frutíferas. 
Azossim , 2 de Janeiro de 1969.-O 

1969. - O Escrivão, Sridora 
Madeva Xete . 

- G. n .” 2642/1969 

Chinchinim 
22 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões da comuni 
dade, no terceiro domingo, após a publicação deste no Bole 
tiin Oficial , às 10 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes 
assuntos : -- 1. Petição dos componentes em que pedem que 
seja reunida a comunidade para deliberar sobre a pretensão 
de abolição das comunidades ; 2 . Orçamento da obra de 
beneficiações do edifício da casa de sessões desta comuni 
dade , orçado em Rps . 8.530 / - . 

Chinchinim , 11 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão encar 
regado , Babi Ramã Folo Dessai . 

G. n .° 2649/1969 
Nagorcém - Paloléra 
23 E convocada a sobredita comnnidade , para reunindo -se 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publica 
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SERIES III No. 49 


in the Government Gazette , at 11 a . m . in order to pronounce 
on the petition of Sports Club of Canacona , Goa , in which 
is requested the grant of land of this Comunidade, situated 
at Mastimol, for play ground, covering an area of 15.600 sq . 
metres . 

Chauri, 21st February , 1969. — The Clerk in charge , Xamba 
Siva Naique Dessai . 

V. no . 2660/1969 

Aquem 
24 It is hereby convened the abovementioned Comunidade, 
in an extraordinary meeting , on 3rd Sunday , after the pu 
blication hereof in the Government Gazette, at 10 a , m , in the 
Meeting Hall , in order to deliberate about the matter contained 
in the petition of Shri Damodar Co - oprative Housing Society 
Ltd. from Aquem , relating of delate of the condition of level 
ing the plot of 1000 sq . metres , at page no. 26 of the file 
no . 22/1968 of Administration of the Comunidades of Salcete . 

Aquem , 19th February , 1969. — The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar , 

V..no , 2665/1969 
Colvale 


ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, pronunciar sobre 
a petição de Sports Club of Canacona , Goa , em que pede a 
concessão gratuita do terreno desta comunidade situada em 
Mastimol, para se servir de « play 

« play ground » , da área de 
15,600 m² 

Chauri, 21 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Xamba Sivá Naique Dessai. 

G. n . ° 2660/1969 

Aquém 
24 È convocada a sobredita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo na casa 
das sessões, deliberar o que tiver por conveniente, sobre o 
pedido de Shree Damodar Co-operative Housing Society Ltd. 
de Aquem , de dispensa de condição de nivelamento de terreno 
de 1000 m ”, constante de fls . 26 do processo n .° 22/1968 , de 
Administração das Comunidades de Salcete . 

Aquém , 19 de Fevereiro de 1969. O Escrivão, Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. B.° 2665/1969 
Colydle 


25 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in a special meeting on 3rd Friday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at 
its Meeting Place in the representation of 2/3 of its social 
capital in order to pronounce on the file no . 58/1966 , whereby 
the Director of St. Rita School of Colvale asks the cession 
free of charge of the plot of this Comunidade named « Cum 
barbata » lote no . 256 for the playground . Failing to meet 
on that day , it is convened for the second time on 4th Friday , 
in the same form at the same place and hours for the same 
purpose . And still not meeting by this time, it is convened 
in ordinary form on 5th Friday , at the same place and hours , 
for the said purpose . 

Colvale , 20th January , 1969. —- The Clerk in charge , Vitoba 
Sinai Priolcar . 

V. no . 2673/1969 


25 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na terceira sexta - feira após a publica 
ção deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , no local das suas 
sessões , com representação do seu capital social, a fim de 
pronunciar sobre o processo n .° 58/1966 , em que o Director 
da escola St. Rita de Colvale , pede cedência gratuíta do 
terreno desta comunidade denominado « Cumbarbata » , lote 
n .° 256 , para campo de jogos. Não se reunindo . nesse dia , 
convoca - se pela segunda vez na sexta - feira imediata , pela 
mesma forma , no mesmo local e horas, para o dito fim . 
Não se reunindo ainda desta vez , convoca - se pela forma 
ordinária na quinta sexta - feira , no mesmo local e horas, 
para o dito fim . 

Colvale , 20 de Janeiro de 1969. -O Escrivão , Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n . 2673/1969 


. 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Friday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 345/1968 , in which Babu Atmarama Porobo Moye , from 
Colvale has applied on lease for the cultivation of fruit - trees , 
an uncultivated and unused plot of land named « Candicho 
-Sorvó » , situated at Colvale , covering an area of 5 ha . 


26 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local de suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira sexta - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 345/1968, em que Babú Atmarama Porobo Moye , 
de Colvale , pede em aforamento para cultura de árvores fru 
tíferas o terreno inculto é desaproveitado denominado « Can 
dicho - Sorvó » , sito em Colvale e na área de 5 Ha. 


V. no.2701 / 1969 


G , 2701/1969 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Friday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 343/1968 , in which Jose Aleixo Rosario de Rocha , from 
Colvale has applied on lease for the cultivation of fruit - trees , 
an uncultivated and unused plot named « Cursa -Sorvo » and 
« Vadecho -Sorvo » , situated at Colvale , covering an area of 
2 Ha . 

V. no. 2702/1969 


27 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local de suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira sexta - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 343/1968 , em que José Aleixo Rosário de Rocha , 
de Colvale , pede em aforamento para cultura de árvores fru 
tíferas o terreno inculto e desaproveitado denominado « Cursa 
-Sorvo e Vadecho - Sorvó » , sito em Colvale e na área de 2 Ha . 


G. n ° 272/1969 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Friday at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
po . 344/1968 , in which Mariano Crispino Lobo , of Colvale 
has applied on lease for the cultivation of fruit - trees , an 
uncultivated and unused plot named «Macodacho - Sorvo » , 
situated at Colvale , covering an area of 3 Ha. 

Colvale , 15th February , 1959. — The Clerk in charge, 
Vitobá Sinai Priolcar . 

V. no . 2703/1969 

Serula 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to decide on the file no . 274 of 1968 , in 
which Helena Telma de Monte Furtado , resident at Panaji, 
has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot, comprising in the 
reserved lot no. 369, situated at Alto of Porvorim , and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres and is bounded on the east by the land of Comu 
nidade, on west by the strip of land of 5 metres wide reserved 


28. E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local de suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira sexta -feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 344/68, em que Mariano Crispino Lobo, de Colvale , 
pede em aforamento para cultura de árvores frutíferas o ter 
reno inculto e desaproveitado « Macodachó - Sorvo » , sito em 
Colvale e na área de 3 hectares . 

Colvale , 15 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão encarregado, 
Vitoba Sinai Priolcar . 

G. n .° 2703/1969 

Serulá 
29 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi- 
cação deste no Boletim Oficial, pelas (11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 274 , de 1968, em que Helena Telma 
de Monte Furtado, residente em Panagi, requereu em afora 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, compreendido no lote reservado n.º 369, sito 
no alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de poente com a faixa do terreno da largura 
de cinco metros reservada ao longo da estrada municipal que 
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by the side municipal road which from the national Betim 
-Mapusa leads to Sangolda, on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of Comunidade . 


da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Sangoldá , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da comu 
nidade . 


V. no . 2747/1969 


G. n .° 2747 41969 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
1 1 a . m ., in order to decide on the file no. 275 , of 1968 , 
in which Roque Xavier Antonio de Monte Furtado , from 
Margao and resident of Panaji, has applied on lease for 
the construction of a house the hilly , uncultivated and unused 
plot comprising in the reserved lot no . 372 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to this Comunidade covering an 
area of 1000 sq . metres and is bounded on the north , east , 
west and on the south by the land of the same lot. 

Serula , 22nd February , 1969. - The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 2748/1969 


30 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 275 , de 1968 , em que Roque Xavier 
António de Monte Furtado , de Margão e residente em Panagi, 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado, compreendido no lote n .° 1372 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade , 
na área de 1000 m², confrontado de norte , nascente , poente 
e sul com o terreno do mesmo lote . 

Serula , 22 de Fevereiro de 1969. --O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 2748/1969 


Private advertisements 


Particulares 


31 Sertorio Caetano de Frias, from Ampara , intends to 
collect from the treasury of the Comunidade of Arpora the 
dividend unprescribed and not paid of one share less than 
Rs. 100 / - belonging to his late uncle Antonio Xavier Frias , 
of Anpora . 

Those who want to claim can do so within the legal time 
limit . 


31 Sertório Caetano de Frias, de Arporá , pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Arpora , os dividendos paradas 
e não prescritos duma acção inferior a Rps . 100 / -, perten 
centes ao seu finao tio Antonio Xavier Frias , de Arpora . 

Quem quiser reclamar o façam dentro do prazo legal. 


V. no. 2573/1969 


G. n .° 2573/1969 


32 Maria Romualdina Faustina da Costa , from Carmona , 
widow of Jose Piedade Bernardo do Crasto e Miranda , wishes 
to transfer in her name seven 

seven shares of Comunidade of 
Carmona , of the titles nos. 1110 , 1210 and 1st to 5th decimos 
of title no . 549, with prior renewal of certificates for the 
purpose of loss of sames, belonging to late Maximiano de 
Miranda or Joao Socorro Maximiano Miranda , who was from 
same place. The same shares were applied in the competent 
inventory . As well as to receive from the treasury of said 
Comunidade the pending and not lapsed dividends of the said 
tities, and therefore invites the interested parties to file their 
claim of so desired , with the competent authorities within 
the time limit prescribed by law . 

V. no . 2624/1969 


32 Maria Romualdina Faustina da Costa , de Carmonā , 
viúva de José Piedade Bernardo do Crasto . e Miranda , 
anuncia que pretende averbar a seu favor sete acções da 
comunidade de Carmona , compreendidas nos títulos . 81110 , 
1210 e 1.º a 5.º décimos do título n .° 549 com prévia reno 
vação dos títulos , visto estarem desviados, e pertencentes ao 
finado , João Socorro Maximiano Miranda ou Maximiano de 
Miranda , que foi da dita , e aplicadas no inventário orfano 
lógico competente , e bem assim arrecadar as rédtilos ven 
cidos e não prescritos das mesmas, e por isso convida as que 
queiram reclamar , o façam perante as autoridades compe 
tentes , dentro do prazo legal. 

G, n. 2624/1989 


33 Alvaro Remigio Francisco de Visitação Pinto , doctor 
from Taleigao announces that he wishes to transfer in his 
name share of the Comunidade of Calapur of nos . 108 to 114 
incorporated in titles nos. 19 to 25 , respectively belonging 
to his late father Pascoal Peregrino Pinto , as son and inte 
rested party . 

V. no . 2625/1969 


33 Alvaro Remigio Francisco de Visitação Pinto , médico , 
de Taleigão , anuncia que pretende averbar em seu nome, na 
qualidade de filho e interessado na herança do seu finado pai 
Pascoal Peregrino Pinto , sete acções da comunidade de Cala 
por , compreendidas nos títulos n.ºs 19 a 25 , respectivamente 
dos n.os 108 a 114 , com prévia renovação dos respectivas 
títulos por se encontrarem reduzidos a bocados , tudo do valor 
inferior a Rps. 500 / -. Os interessados que reclamem dentro 
do prazo legal. 

G. n . 2625/1969 


34 Santeribai Camotim , widow of Usno Damodora Ca 
motim , announces that she pretend transfer in her name the 
share of the Comunidade of Ponchavadi title no . 5 shere no . 14 
belonging to her late husband said Usno and collect dividends 
of same amounting to less than Rs. 500 / - from Ponchavadi. 


34 Santeribai Camotim , viúva de Usno Damodarai Ca 
motim , anuncia que pretende averbar em seu nome uma 
acção do n.º 14 contida no título n.º 5 da comunidade de Pon 
chovadi e pertencente ao seu dito finado marido e bem assim 
levantar os dividendos parados e não prescritos desta acção , 
na qualidade de viúva e meeira , o que se anuncia para os 
devidos efeitos , tudo do valor de inferior a Rps. 500 / -, sendo 
residente em Ponchovadi. 

G. n ° 2626/1969 


V. no . 2626/1969 


35 Alzira Berta Anunciação Viegas e Furtado , from Varca , 
announces that she desires to renew titles nos . 516 and 788 
( 2253 to 2262 and 3785 to 3794 shares ) both of Comuni 
dade of Varca , and wishes to transfer in her name, one 
share of the title no . 849 of same Comunidade of . Varca , 
belonging to the late husband Tiburcio Alexandre da Pie 
dade Furtado , as well as to receive the dividends accured and 
not prescribed of the one share and renew the same title . 

Whosoever has any objection to the above may protest 
within the legal period of time and to the competent autho 
rities . 

V. no . 2668/1969 


35 Alzira Berta Maria Anunciação Viegas e Furtado , 
viúva , de Varcá , pretende renovar os títulos n.ºs 516 e 788 con 
tendo cada um dez acções dos n.ºs 2253 a 2262 e 3785 a 3794, 
ambos da comunidade de Varca , e averbar em seu nome uma 
acção contida no título n.º 849 da mesma comunidade , per 
tencente ao seu finado marido Tiburcio Alexandre da Piedade 
Furtado, que foi da dita , e bem assim levantar os dividendos 
vencidos e não prescritos dessa última uma acção com prévia 
renovação do título . 

Quem se julgar lesado reclame no período legal e nas esta 
ções competentes . 

G , nQ 2668/1969 
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36 Jose Salvador Pimenta , from Margao , announces that 
he intends to renew the titles nos . 3207 to 3210 , of one share 
each , of the Comunidade of Margāo , belonging to late Afonso 
Maria Ligorio de Araujo , from Loutulim , for being lost , and 
which were applied to him in the orphanological inventory . 

Those who want to claim , they can do so , within the time 
limit before the competent authority . 

V. no. 2669/1969 


36 José Salvador Pimenta , de Margão , anuncia que pre 
tende renovar os títulos n.ºs 3207 a 3210 , de uma acção cada 
um , da comunidade de Margão, pertencentes ao finado Afonso 
Maria Ligório de Araújo , que foi de Loutulim , visto estarem 
desviados , e que foram aplicados no inventário orfanológico . 

Quem se julgar lesado reclame, no período legal e nas esta 
ções competentes . 

G. n .° 2669/1969 


37 Ismenia Filomena Araujo Pimenta , from Margao, 
announces that she intends to renew the title no. 500 of 
ten shares with nos , 23655 to 23664 of the Comunidade of 
Margao , belonging to late Afonso Maria Ligorio de Araujo , 
from Loutulim , for being lost , and which were applied in 
the orphanological inventory . 

Those who want to claim , they can do so , within the time 
Jimit before the competent authority . 

V. no . 2670/1969 


37 Isménia Filomena Araujo Pimenta , de Margão , anun 
cia que pretende renovar o título n.º 500 de dez acções dos 
0,08 23655 a 23664 da comunidade de Margão , pertencente 
a Afonso Maria Ligório de Araujo , que foi de Loutulim , e 
que lhe foram aplicadas nos autos do inventário orfanológico , 
visto estar desviado . 

Quem julgar lesado reclame no período legal e nas esta 
ções competentes . 

G. 4.° 2670/1969 
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